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Census and Statistics (2026 Population Census) Order

(Made by the Chief Executive in Council under section 9 of the 
Census and Statistics Ordinance (Cap. 316))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 17 April 2025.

2.	 Interpretation

In this Order—

2026 census (2026年普查) means a census of population 
referred to in section 3(1);

premises (處所) includes a staircase, a corridor and an 
unsheltered place;

vessel (船隻)—

	 (a)	 means any description of vessel, whether or not it is 
used in navigation or constructed or adapted for use 
in navigation; and

	 (b)	 includes a ship and a boat.

3.	 Census to be taken

	 (1)	 The Commissioner must take a census of population from 
1 January 2026 to 31 December 2026 (both dates inclusive) 
to obtain particulars of—

	 (a)	 persons dwelling in Hong Kong—

	 (i)	 including persons dwelling on board a vessel in 
Hong Kong other than an excluded vessel; but

2025年第 12號法律公告

《普查及統計 (2026年人口普查 )令》

(由行政長官會同行政會議根據《普查及統計條例》(第 316章 ) 
第 9條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2025年 4月 17日起實施。

2. 釋義
在本命令中——
2026年普查 (2026 census)指第 3(1)條提述的人口普查；
船隻 (vessel)——

 (a) 指任何種類的船隻，不論是否用於航行，亦不論是
否為航行用途而建造或改裝；及

 (b) 包括船舶及船艇；
處所 (premises)包括樓梯、走廊及無遮蔽的地方。

3. 須進行普查
 (1) 處長須於 2026年 1月 1日至 2026年 12月 31日 (包括該

兩日 )進行人口普查，以取得以下項目的詳情——
 (a) 在香港居住的人——

 (i) 包括居於在香港境內的船隻 (豁除船隻除外 )
上的人；但
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	 (ii)	 excluding any naval, military or air force 
personnel;

	 (b)	 premises, other than a vessel, in Hong Kong that are 
occupied by any person referred to in paragraph (a) 
for dwelling purposes, and households in those 
premises; and

	 (c)	 vessels on board of which persons referred to in 
paragraph (a)(i) dwell, and households on board 
those vessels.

	 (2)	 In this section—

excluded vessel (豁除船隻) means—

	 (a)	 a vessel used by—

	 (i)	 the Central People’s Government;

	 (ii)	 the Government of the Hong Kong Special 
Administrative Region; or

	 (iii)	 the government of a foreign state,

at the time when a census officer seeks access to the 
vessel; or

	 (b)	 a warship.

4.	 Purpose of census

The purpose of the 2026 census is to obtain information on the 
demographic, social and economic characteristics of the 
population of Hong Kong at the time of the taking of the 
census.

5.	 Sampling methods may be used

The Commissioner may use sampling methods for the 
collection of information relating to the 2026 census.

 (ii) 不包括海軍、陸軍或空軍的人員；
 (b) (a)段提述的人佔用作居住用途的在香港境內的處

所 (船隻除外 )，以及在該等處所內的住户；及
 (c) (a)(i)段提述的人所居住的船隻，以及在該等船隻

上的住户。
 (2) 在本條中——

豁除船隻 (excluded vessel)指——
 (a) 任何船隻，而當統計員尋求登上該船隻時——

 (i) 中央人民政府；
 (ii) 香港特別行政區政府；或
 (iii) 外國政府，

正使用該船隻；或
 (b) 軍艦。

4. 普查目的
2026年普查的目的，是取得在進行該項普查時，香港人口在
人口統計、社會及經濟方面的特點的資料。

5. 可採用抽樣方法
處長可採用抽樣方法，收集關乎 2026年普查的資料。
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6.	 Specified persons to give particulars of matters specified in 
Schedule

	 (1)	 A specified person occupying any premises subject to 
census under section 3(1)(b) or dwelling on board any 
vessel subject to census under section 3(1)(c) must, for the 
purpose of the 2026 census, give to the Commissioner 
particulars of the matters specified in the Schedule in 
respect of—

	 (a)	 the specified person, the premises or the vessel, and 
the household in those premises or on board that 
vessel; and

	 (b)	 any other person—

	 (i)	 who occupies the premises or dwells on board 
the vessel; and

	 (ii)	 who is—

	 (A)	 aged below 15 and under the specified 
person’s guardianship; or

	 (B)	 unable to give those particulars by reason 
of sickness, disablement, absence or other 
sufficient cause.

	 (2)	 In this section—

specified person (指明人士)—

	 (a)	 means a person who has reached 15 years of age on 
30 June 2026; but

	 (b)	 excludes any naval, military or air force personnel.

6. 指明人士須提供附表所指明的事項的詳情
 (1) 指明人士凡佔用根據第 3(1)(b)條須接受普查的處所，或

居於根據第 3(1)(c)條須接受普查的船隻上，則須為 2026
年普查，就以下項目向處長提供附表所指明的事項的詳
情——

 (a) 其本人、該處所或該船隻，以及在該處所內或該船
隻上的住户；及

 (b) 符合以下描述的其他人——
 (i) 佔用該處所，或居於該船隻上；及
 (ii) 屬——

 (A) 未滿 15歲且受該指明人士監護的；或
 (B) 因生病、無行為能力、不在場或其他充分

因由而不能提供該等詳情的。
 (2) 在本條中——

指明人士 (specified person)——
 (a) 指於 2026年 6月 30日已年滿 15歲的人；但
 (b) 不包括海軍、陸軍或空軍的人員。
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7.	 Deadline for destroying completed schedules

The Commissioner must destroy all completed schedules 
collected or received by census officers for the 2026 census, and 
all copies of the schedules, not later than 31 December 2027.

7. 銷毀已填寫統計表格的期限
處長須於 2027年 12月 31日或之前，銷毀統計員為 2026年
普查而收集或接獲的所有已填寫的統計表格，以及該等統計
表格的所有複本。
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Schedule
Section 1

Schedule

[s. 6]

Specified Matters

1.	 For persons

	 (1)	 Whether a member of the household

	 (2)	 Relationship to other members of the household

	 (3)	 Sex

	 (4)	 Year and month of birth

	 (5)	 Marital status

	 (6)	 Usual accommodation in Hong Kong

	 (7)	 Place of birth

	 (8)	 Ethnicity

	 (9)	 For a person of Chinese ethnicity—place of origin

	 (10)	 Nationality

	 (11)	 Duration of residence in Hong Kong

	 (12)	 Whether a Hong Kong permanent resident, Hong Kong 
non-permanent resident, visitor holding Two-way Permit 
from the Mainland or visitor holding other travel 
document

	 (13)	 For a person who is a Hong Kong non-permanent 
resident—type of visa or entry permit that the person 
relies on to stay in Hong Kong, or type of admission 
scheme under which the person is permitted to stay in 
Hong Kong

附表

[第 6條 ]

指明事項

1. 個人
 (1) 是否住户成員
 (2) 與住户其他成員的關係
 (3) 性別
 (4) 出生年份及月份
 (5) 婚姻狀況
 (6) 在港通常住宿的地方
 (7) 出生地點
 (8) 種族
 (9) 如屬華人——籍貫
 (10) 國籍
 (11) 在港居住年期
 (12) 是否香港永久性居民、香港非永久性居民、持有雙程證

來自內地的訪客，或持有其他旅行證件的訪客
 (13) 如屬香港非永久性居民的人——該人賴以逗留在香港的

簽證或入境證類別，或該人據以獲准許逗留在香港的入
境計劃類別
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	 (14)	 Number, or expected number, of months of stay in Hong 
Kong during the period between January 2026 and June 
2026

	 (15)	 Number, or expected number, of months of stay in Hong 
Kong during the period between July 2026 and December 
2026

	 (16)	 If  staying, or expecting to stay, outside Hong Kong during 
any period in 2026—main reason for that

	 (17)	 Whereabouts, or expected whereabouts, on 30 June 2026

	 (18)	 Place of residence 5 years ago

	 (19)	 Type of housing 5 years ago

	 (20)	 Usual language

	 (21)	 Ability to speak other languages or dialects

	 (22)	 Ability to read languages

	 (23)	 Ability to write languages

	 (24)	 For a person who has reached 15 years of age on 30 June 
2026—whether the person requires care

	 (25)	 For a person requiring care who has reached 15 years of 
age on 30 June 2026—the person’s primary carer

	 (26)	 School attendance

	 (27)	 Educational attainment—

	 (a)	 highest level attended

	 (b)	 highest level completed

	 (28)	 Type of school attended

	 (29)	 Field of study

	 (30)	 Place of study

	 (31)	 Economic activity status

	 (32)	 Industry

 (14) 在 (或預期在 ) 2026年 1月至 2026年 6月期間於香港逗
留的月數

 (15) 在 (或預期在 ) 2026年 7月至 2026年 12月期間於香港
逗留的月數

 (16) 如在 (或預期在 ) 2026年的任何期間於香港以外地方逗
留——其主要原因

 (17) 於 2026年 6月 30日身在何處，或預期於該日身在何處
 (18) 5年前居住的地方
 (19) 5年前居住的房屋的類型
 (20) 慣用語言
 (21) 使用其他語言或方言交談的能力
 (22) 閱讀語言的能力
 (23) 書寫語言的能力
 (24) 如屬在 2026年 6月 30日已年滿 15歲的人——該人是否

需要別人照顧
 (25) 如屬在 2026年 6月 30日已年滿 15歲的需要別人照顧的

人——該人的主要照顧者
 (26) 就學情況
 (27) 教育程度——

 (a) 最高修讀程度
 (b) 最高完成程度

 (28) 就讀學校的類型
 (29) 修讀科目
 (30) 上課地點
 (31) 經濟活動身分
 (32) 行業
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	 (33)	 Occupation

	 (34)	 Place of work

	 (35)	 Hours of work in main employment

	 (36)	 Earnings from main employment

	 (37)	 Whether having other employment

	 (38)	 Hours of work in all other employment

	 (39)	 Earnings from all other employment

	 (40)	 Other cash incomes

2.	 For households

	 (1)	 Type of household

	 (2)	 Household size

	 (3)	 Household composition

	 (4)	 Household income

3.	 For premises other than vessels

	 (1)	 Type of premises

	 (2)	 Type of accommodation

	 (3)	 Whether usual or occasional residence

	 (4)	 Number of households in premises

	 (5)	 Number of persons in premises

	 (6)	 Whether subdivided units

	 (7)	 Number of living or dining rooms

	 (8)	 Number of kitchens

	 (9)	 Number of bathrooms or toilets

	 (10)	 Number of bedrooms

	 (11)	 Number of other rooms

 (33) 職業
 (34) 工作地點
 (35) 主要就業的工作時數
 (36) 主要就業的收入
 (37) 是否有其他就業
 (38) 所有其他就業的工作時數
 (39) 所有其他就業的收入
 (40) 其他現金收入

2. 住户
 (1) 住户類型
 (2) 住户成員人數
 (3) 住户的組成成分
 (4) 住户收入

3. 船隻以外的處所
 (1) 處所類型
 (2) 居處類型
 (3) 是否通常或間中居住
 (4) 處所內的住户數目
 (5) 處所內的人數
 (6) 是否分間樓宇單位
 (7) 客廳或飯廳數目
 (8) 廚房數目
 (9) 浴室或廁所數目
 (10) 睡房數目
 (11) 其他房間數目



Census and Statistics (2026 Population Census) Order《普查及統計 (2026年人口普查 )令》

2025年第 12號法律公告
B208

L.N. 12 of 2025
B209

附表
第 4條

Schedule
Section 4

	 (12)	 Number of cocklofts

	 (13)	 Number of bedspaces

	 (14)	 Saleable area of accommodation

	 (15)	 Tenure of accommodation

	 (16)	 Mortgage payment

	 (17)	 Outstanding mortgage period or loan period

	 (18)	 Rent

	 (19)	 Management fee

4.	 For Vessels

	 (1)	 Type of vessel

	 (2)	 Whether usual or occasional residence

	 (3)	 Number of households on board vessel

	 (4)	 Number of persons on board vessel

Carmen KONG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

11 February 2025

 (12) 閣樓數目
 (13) 牀位數目
 (14) 居處的實用面積
 (15) 居處租住權
 (16) 按揭供款
 (17) 按揭或貸款尚餘年期
 (18) 租金
 (19) 管理費

4. 船隻
 (1) 船隻類型
 (2) 是否通常或間中居住
 (3) 船隻上的住户數目
 (4) 船隻上的人數

行政會議秘書
江嘉敏

行政會議廳

2025年 2月 11日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

This Order directs the Commissioner for Census and Statistics 
to take a census of population of Hong Kong in 2026 to obtain 
particulars relating to persons, premises, vessels and other 
matters described in the Order.

註釋

本命令指示統計處處長於 2026年進行香港人口普查，以取得
關乎本命令所描述的人、處所、船隻及其他事項的詳情。
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